BT 1 FERLEREO A2 A FEREIC BT 5
ANRE ST O [F 58 A Y R VE

T RKRT
F—D—K: Jbke L8, NEFHAE, FFERENAZE. Garr (1985)

1 BUSHIC

AFEE, Garr (1985) (2Z5 T 5TV B RNEFKETZ 0 I I Z T, Garr
P> T wAEEZBREO b, 202 EEROBEHEED 2 0IEMT R
ETHEIERERL-,

TR, BEEFFRE BN & EBPIZE (O OUFFEEE Ml 2-1 THEK
B30t A FEDOEEROBME © GIS I & 2 BB AN WF
ZefEE © HEE) CER 18~21 ) O —#HERTHLDTH 3,

2  Garr (1985) IC BT 3R EHENEDOBE

T ALFEDH B, ALl LFEICB VLTI, —RIC2EFHORNER, T4bb
ANEZARERLT (the infinitive construct) & Tfi’ EAKE X (the infinitive absoluteo
BISCTUE TInfAbs, ) BRFIZ N T3, RNEFABEIIIERBRMNEEE
BU2FAEFACHIGL T3 EEH T EMTES—J7T (Joiion - Muraoka
2006:401), REFMENEIZBL >R %2T 3,

FLI, BAL L THOSNIEEIZIE, GFZ2RTIDELTRDL
IRBIBR NG, BEVPZINTEHEE D I2BERFEINTHS
BE~TIAED» SR, RRERT S ( TOBI, X BNEEDZEH

TREREERE R AL
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DE.
(1) zakér ‘et-ydm  ha3-Sabbat lo-gadde§-6 (H{-T ¥ 7 38 20.8)

remember(InfAbs) OBJ-day of the-sabbath to-consecrate-him
MERHZELZ2LDETENCELS !

EHEF L LTHwohTwa L3N HfE LT, XD K RHIBRS
"3,

(2) we-karbt ‘imm-6 hab-borit (7~ I Y E 9.8)
&-cut(InfAbs) with-him the-covenant
M2 LT & 3% LR

PETLZIENTES,

o, ZFAE LTIV RONAHBERIEHAOTBICEHNZ LD
T, ZLOBREHHALFEACEREZFEL, MSH»DES ) T4 2ME 5
DTHBHEINB!,

(3) mét amit (BITHEED 2.17)
die(InfAbs) you die
8% ZI3FEHRDT

HEANT I AERRCET TELIHBCBTZS )7 - SL2FFOE
PR B B SEIIITZE 2 1T 5 72 Garr (1985) T, NEFENTEOH
BELTHI (W DE) @S e L COREHF (§47a) &, Fl2DX Xk
EEE & L TOREM (§4:7c BET SN Tw3, INsDHEKIZONT
i, BIDIIICELEDSEN T3 (Garr 1985:213-14 & b EA{REFT 2 BIR
k),

'z DREDOHEEAL B & LT, B0 REEED S (an accusative of the internal
object) (il Z 1Z Joiion - Muraoka 2006:391) & % \ > (3L DHHEE (absolute complement) (4 Z.1E
Waltke and O"Connor 1990:584) & V> 7z FUEHRL & 112 25, FIGHEHMBBLETH 29,

HEEDMERER] (§4.8) & LCHIHE T x 2 X PEOHINBET SN T2, 47c K&EDH D
ILMTEBLELNZOTHEL /-,
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# 1: Garr (1985:213-14) I2 & 2 REFMA O HE—K

e 4
7 v
= = ++ 7 . ~
7 = 7 L v 7 £ X 7
o * 5 7 £ 7 7 B 7
A 7 L N N Vi I 1
(4.7a) g« | yes | ? no | no? yes?| no yes
e LT
(4.7c) FAEH yes | no | no no | no no
EEFHE LT

3 FEFENFORERENAE

G IE, Garr (1985) 23EX D _E1F 7 BiRod FiE DIz, iiﬂ =

DORIBICENTESFA L R UFHERS L M7 EROEREF D, REK
AL L b E A AAEFHMBNEBR S 053, BENTIAETIE, #
B)TET LI RN 3,

ZOREIZOWT Garr TERFL 6N TR VDT, BT Tid Garr 2%
FTORBEEEPHE BT, ZOFRERENAEORHIZBRE L T
Eov, BB, TORENED &) BEEZ R L T2l 2 0TS
DHERIRL W EEZLTED, BREFETBICLEEDTRERL Y,

FT. 72X TEOHVE TR AFED b L (BT 10 i) 121
FIRoNns, 7¥ A FOEFTLE LTiZ, KAl LT Donner and Réllig (1964)
D KAl DT ¥ A P BT ETRETRT BFHEBOBERI - B2 LT,

1Zfld. the internal object accusative, the absolute complement, the intensifying infinitive,
the tautological infinitive %2 &, F&4 ZfAFETHIE4L TV 5 (Williams 2007:85),

Yabl DFEARTTE LT, ALNNT I (OLepBalos) (KAI 5, Friedrich and Rollig 1999:26,
Krahmalkov 2000:364). 74 /L2377 )L (Azarbaal) (Gibson 1982:8,9,11). 7 RIL2S 7 )L (‘Azru-
Ba'l) (Friedrich and Réllig 1999:26,53). (‘Azru-Ba‘al) (Krahmalkov 2000:364) %2 ¥ DIR. 6413,

SHI L1 AR L T2 B b B (Gibson 1982:9).
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(4) 'm nhl tnhl (KAI 3.3-4)
if possess(InfAbs) you possess
"L LBEAVHETADR5

Kic, HEHE7 = F PHEBIZBOTES FYyOES 7=~  (tnbt)® B
(Bl 6 tHACKED I 2 PR 6N 5,

(5) w-"m pth tpth Uy  w-rgz trgz-n (KAI 13.6-7)
&-if open(InfAbs) you open OBJ-it &-disturb(InfAbs) you disturb-me
MY LBEALSZNEET. ZLIRERET 20425,

75 LETIEZDOEREERICOED ST OREIIED THR L, )
BORA7 4 VEXB LU R—7 7EUIHTRICR S5 DA T (Segert
1990:390), £ hBDOLI 7 - 77 LEPHEET 7 LFBICEASNL G,

A7 4 VS (8 8 AT RE) DD 1 DOMIIT BT (KA 224), K
D 4 FIERFEI N T 5,

(6) hskr thskr-hm b-yd-y (KAI 224.2)
surrender(InfAbs) you surrender-them in-hands-my

TBE 2B RES ZHDPIET D

(7) rgh trq-hm (KA[ 224.6)
placate(InfAbs) you placate-them
TBERIIBEOZRIEDDDT

(8) nkh tpw-h b-hrb (KAZ 224.12-13)
strike(InfAbs) you strike-it with-sword
'BEZIBEITENZITOD,

ZOBITIE. NEFMENE E END nkh EEBFAD pwh TEERDFHE

6—fREGIZIE Y 7= — b (Tabnit) & EEE E 413 A3, Krahmalkov (2000:487) “C i TIBNIT &
EEXNTV:3,

THT 5 HAZETH & ) RES H B (Gibson 1982:101-102, McCarter 2000a:181,182),
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DELZDIEIEHINW, ZOERIC, EEBFHERAUCEREZE oL
REFENTE OB N RO NS,

(9) nkh tkw-h .. (KAI 224:13)
strike(InfAbs) you strike-him ...
TBE 2. 2 T>oD7# )

F— 5 RS (BT 7 ) O 1 DOSTIZT BT (KAL226). KD 1
FiERHINTW» 3,

(10) hwm ’thmw (KAT 226.6)
(InfAbs) they
P2 LTS ERDELL 72072 )

LA LG5, hwm 1Z&FTH > TREFABNTE TR L O TRV
LT A5 D H B (Gibson 1975:98, McCarter 2000b:185),

FLTNEE B8 D) TR, CORBERRFEDERD ) BITIZRS
173 > (Tropper 1993:237),

T v VRETIE, SREMST (BT 9 i) it B TROMBIHEHINT
W3,

(11) mt ymtn (Citadel 2)
die(InfAbs) they die
T & 13T D7

(12) Jkhd "khd (Citadel 3)
destroy(InfAbs) I destroy
TRMIRIET D7)

F(12) 1Z. EEFADORNICEN TV 3FE UEBROEORMHBRIT T3 LI
WA, PEFARNIETHS ) EEZ 5N TV S (Jackson 1983:10, cf. 17,
Schiile 2000:89, Aufrecht 2000:139)

Sipwh 1E THTD) LW ERTIH—EL TV 3 £ 3 TH 3, BEROIHTLEROTE
B L T3, KAI269. Gibson 1975:54 %2 E# BB E iz,
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FAN Ty IHEDT X R b (BT 800 FE) IcB VT, TOMETH
WS N B AREFMETE VL OPEHIN TR ITNED, FEHFICE-
TAREFFEE L BIRT 208 IEELR 5,

(13) w-bkh. ybkh (KA 312.1.3-4)
&-weep(InfAbs) he wept
TZ L THRIEBLW 7z D7

ZDEFD bkh (B Tl BUEETEFENE LBRENTwE L) T
H 3% (Miiller 1991:18, Weippert 1991:156, Levine 2000:142, Schniedewind
200519,

(14) hgb. hgb.  w-hsb.  h[sb] (KAl 312.1.12-13)

Z DEATICEN D hsb 12D\ T, B4 2 RAEHD R 5415, Hoftijzer and van
der Kooij (1976:216) TIRFETHOL LIZ LD IFEF LW & LTHRIEOED
B L & Z (“consider, consider; consider, con(sider” [sic!]). Smelik (1991:84)
RO L L TR AT W3 IT b (“Take heed, take heed, and take
heed ...”). Miiller (1991:18) (,,bedenkt ein Bedenken* oder ,,plant einen Plan.)
¥ & U Schiile (2000:89) (,,Bedenke/plane genau und plane [wohl].*) Ik fy 4 &
L THEb I 2 A EFNENTE & MRBREEDHAEHE LA Schniedewind
(2005) T3 “He thought and thought, mulling his thoughts” @ & 9 (2B ERSE)
DK A TREREE L RRERNEOHAGLETRL TWw3, —
75T, Levine (2000:142, 143n21) T T RTHA E LTREN TV B (“One
augurer after another, and yet another. As one augurer”), Bl ED X 9 iz, —B
LR H 2 LI EARVWEITH S,

(15) 1- gb. ngb (Deir ‘Alla IX.3a)
not curse(InfAbs) (T EEZH)

21976 4E D editio princeps Tid, PEFMNF L SNZEHICAL T, TFAPZ2DLO
D3hz)h. ybkh “[why does] see)r weep” D & 5 IZiE ) FERDIEL LTHEh TR h, #HT28)
# ybkh “he weeps/wept” DR EFNENE L EEZL SN TV o7& 9 TH B (Hoftijzer and
van der Kooij 1976:173),

0KA7312 &\ FB1E Donner and Rallig (1964) 121272 <, Schniedewind (2005) o5 ¢,
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Z OFATIZ D TIE, Hoftijzer and van der Kooij (1976:262) A3 %E aalffs
LR T3 Ed, 73X A DR (“he is not cursed (or: we will not
curse, or: we will not be cursed, or one of these clauses in question form)” (Z (&
I T & 9 Tdh % (Hoftijzer and van der Kooij 1976:182, Miiller
1991:18), Levine (2000:140-145) % Schniedewind (2005) Tix Z OEFTHE
PHEIN TRV EITH 5,

ET 7R TIE A v I HT O HASHE) I 1 FIRSNh B L a3 T3,

(16) w-ysr’l 'bd "bd ‘Im (KAI'181.7)
&-Israel perish(InfAbs) he perish ever
(2L TA AT ZIVIEKBISHI 7D

L L#die, ZORXDEYIN bd % AEFAKENTE L L2 D bd % EBE
&SRR 2 3003% % 75T (Andersen 1966:99. KAl 173, Gibson 1971:78,
Schiile 2000:89), FHID bd ZEBEA L LT 2 HHD bd # FEHWIETH
FEDZE Im TR WEMIENETH B LBERTIERBRSNAD
(Andersen 1966:99, Niccacci 1994:228), EBEF DD IR L LR L TWw 3
k) BRBITHLNT VB 5D H B (“and Israel has gone to ruin, yes, it has
gone to ruin for ever!”) (Smelik 1991:33, 2000:137)'! ,

IRLAEOERTI, ZOHFICOWTREEIN T ARVNEITH S,

N7 7 A GERSCERNC BT, [FRERENAEFMTE O Bl 23% <
RoNZBEE~NTFIAFELRLY, L7y X7 FPHEDRELAE 1H
(BT 8 AT IA-AT 7 HACHIHN) IB W TRD 1 FlOoABWEZI N T 3,

(17) [§]h Stht "t S§lm byt-k (Murabba‘at Papyrus 17a.1)
send(InfAbs) I send OBJ peace house-your
MEH R DRICKE (DRE) 2 XBDTH 5,
RIBEDZE (5)h) I3 RIBR SN BN EL, REAENTZLEEZ N
TV 5% (Gogel 1998:105-6,106n77,271, Schiile 2000:89),

T D van der Steen and Smelik (2007) IZIEE R I N Tk,
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4 FEEREAREFENHO2%H & Garr 1985 & D HE

DB 3BT A EARNEORERENAENDEZE 2 F LD, &
HICEMT2EER20BH IR 5,

#£2: R CABERENTEFRNIZOREZ MZAEIEL DD

B 7
He 4
7 W
| = 4+ |7 . ~
7 = 7 VA v 7 € I 7
o] ¥ V4 7 ® 4 7 F 7
A 7 L W v 7 7 U 1
@72 FE#H: | no | ? no | no? yes?| no yes
e LT
(4.7¢) NEH : yes | no | no no | no no?
EBFE LT
FRERIEN ’ yes \ yes ) yes I l yes ’ yes ’ yes?l ] yes

A 1 TR0 AT 2 L 353 I BV TAREFAM ST O B 2B K B A
DROND L ENBBEIE, 7=2=FTEDPDETURSE, E#7 =%

WNM%®77A TVEVE, TANVL Ty IDEE,. FLTAT

ETHY, ETPTETEIOHENRLNEDEIPICOVTIRER
>ﬁﬁ%vtm

N ZER»61E, T7LBTRONE X7 4 VXX E F—F 7R
WWEELTEYD, 722X THEOE 702 LB 2= %?;@M&
LTHERNBY PV HELSTHD, FAN-TFvI, PUEVEE, ~7T54
FEOLTyANT P (BEFOLEZ7HBEANZELTY) I3EHEL T
3 EVH) IR R FE D BRSO NS,

Garr (1985) DL D EIF T AREFENEORIEIE, 9aameL
THWOLNBFET, ZRUEOTRIRATIALE(BHBIVBIEFTANL - Py
FHUKRGNDIDARTHS, HFL, B1DEHIZ, TR FET
“yes” & 72> T B DIFAEFNETE Tl 2 { REFELH (1d't “attention,
know!”) 12X B3 DBDT, AEFMENEOHAFICIREL T3 Z 2Tt
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“no” & L2z iFiud e 570,

it\ﬁ@ﬂ&Lme%n5®i@@7; XFTPHEOI LSBT (L

H TRl TRZVATITFROTYT 4 7 PR, KAI26.ABLUC,
mmMuﬁﬂmuﬁoﬁﬁmweﬁ%@nd@?&wwn€$\Gmﬁwm”
E LT3 IS0 ~7 T A FED B w-"sm “and store” (XY 7 Fenw i vy
¥ 7 1.5, KAI200.5, Gibson 1971:29) 12D\ TidAk% 2 #@im»®H D (Gogel
1998:267n30). “no” LWIET B DIEFETH D “r 2L ZH VRV E
Bbhs,

—H T, RERENLERZYL7ZLVAE LI NLE (BLUE77E
7)) BB LFEIZRONS L) ET, ED 2 DHEE RS
HDBERRZIEVBOMS, BRIV OEEICEVWTIZOTLTOTY
IR S 20T, WALEREZRF ST 7 L48EIcEVWTIE, BI3ET
R kS IcEs iz iugic 8 O TERWIC OIS LA ZoESR S 1
ToZ EIFERICEL X9,

5 #bbic

Garr (1985) (3. AEFFENTZORELE L TadEd 2 \WISEEF & LT
LN BFAITDWT, B FELAEOIE LFEORAFIZINEL T2
DREREPFEDLLDE LT, KEBMTHS, R1Icktud, oM
HEEPROBONLSEIBVLWTRONIHETHE Z Ldvbh 3,

— KT, Garr Do T WAEE LT, WEAT 7 A8 ’.:HE%*L
2 EZEREHR R REFAMNIE OB %, Garr K- 7D LA U FFEI
WTARIZE TE LB L 72, 2 DR R, _®W$M\ﬁA?»ﬁm
EXIRLE(ET7EBIOVWTIRERD D) 2l Il 2FEICR 5N,
A E L OEESFAL L THV OGN BHE L I0E ) SN AR 277 C
Ebhbhol,

MEofns, 811 FELOIE Y LEOFEEROBEEDDHIZ, B
EERERE O FIFERENAEIIERS 2IEOHEE L L TMABNETH
B LRSI,
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The Tautological Infinitive Absolute in
Northwest Semitic Languages in the First
Half of the First Millennium B.C.E.

Shigeo TAKEUCHI

Garr (1985) refers to the infinitive absolute used as the imperative and as finite
verb in Northwest Semitic languages in the first half of the first millennium B.C.E.
In this paper, the examples cited by Garr are reexamined and examples of the
tautological infinitive absolute in the same set of languages are gathered so as to
find that they exhibit distinct isoglosses. The revised version of Garr’s table on

the infinitive absolute is as follows:

o >
=3
e »|p 2 |8 Y m
g g §|& 5 |5 g g ) =
g |5 B2 £ |8 > | & E g
g g &5 g | & g g & £
(4.72) Infinitive: | NO ? no | no? yes?| no yes
as imperative
(4.7c) Infinitive: yes no | no no | no no?
as finite verb
Tautological yes | yes | yes yes | yes | yes? yes
infinitive
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